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Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 
 

Chapter 2 

 

  hlah  myrbdh-ta  mkyla  btk  ynnh  ynb  1John2:1 

  ynpl  wnl-cy  cya  afjy-maw  wafjt  ytlbl 
:qydeh  jycmh  ocwhy  eylm  wnyba 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ‹µ’́A ‚ 

‹·’̧–¹� E’́�-�¶‹ �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹-�¹‚̧‡ E‚́Š½‰¶œ ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
:™‹¹CµQµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ —‹¹�·÷ E’‹¹ƒ´‚ 

 

1. banay hin’ni kotheb ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh l’bil’ti thecheta’u  

w’im-yecheta’ ‘ish yesh-lanu liph’ney ‘Abinu melits Yahushuà haMashiyach hatsadiq. 
 

1Joh2:1 My little children, behold, I am writing these things to you  

so that you may not sin.  And if any man sins, we have an Advocate with the Father,   

`SWJY the Mashiyach the righteous; 
 

‹2:1› Τεκνία µου, ταῦτα γράφω ὑµῖν ἵνα µὴ ἁµάρτητε.   
καὶ ἐάν τις ἁµάρτῃ, παράκλητον ἔχοµεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον·   
1 Teknia mou, tauta graph� hymin hina m� hamart�te.   

My little children, these things I write to you so that you do not sin.   

kai ean tis hamartÿ, parakl�ton echomen pros ton patera  

And if anyone sins, an advocate we have with the Father, 

I�soun Christon dikaion;   

 Yahushua the Anointed One the Righteous;  
_____________________________________________________________________________________________    

dblb  wnytafj-lo  alw  wnytafj-lo  hrpk  awhw  2 

:mlwoh-lk  tafj-lo-mg  yk 

…µƒ¸�¹ƒ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ‚¾�̧‡ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †́š´PµJ ‚E†̧‡ ƒ 

:�́�Ÿ”́†-�́J œ‚¾Hµ‰-�µ”-�µB ‹¹J 
2. w’hu’ kaparah `al-chato’theynu w’lo’ `al-chato’theynu bil’bad  
ki gam-`al-chato’th kal-ha`olam. 
 

1Joh2:2 and He is the atonement for our sins,  

and not for our sins only, but also for the sins of the whole world. 
 

‹2› καὶ αὐτὸς ἱλασµός ἐστιν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν,  
οὐ περὶ τῶν ἡµετέρων δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσµου.   
2 kai autos hilasmos estin peri t�n hamarti�n h�m�n,  

and He is the propitation for our sins, 

ou peri t�n h�meter�n de monon alla kai peri holou tou kosmou.   

not for ours yet only but also for the whole world.  
_____________________________________________________________________________________________

:wytwem-ta  rmcn-ma  wtwa  wnrkh  yk  odn  tazbw  3 
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:‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-�¹‚ ŸœŸ‚ E’̧šµJ¹† ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE „ 

3. ubazo’th neda` ki hikar’nu ‘otho ‘im-nish’mor ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh2:3 And in this we know that we know Him, if we keep His commandments.  
 

‹3› Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐγνώκαµεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν.   
3 Kai en toutŸ gin�skomen hoti egn�kamen auton, ean tas entolas autou t�r�men.   

And in this we know that we have known Him, if His commands we keep.  
_____________________________________________________________________________________________    

awh  rqc  rbd  rmcy  al  wytwem-taw  wytrkh  rmah  4 

:wb  nya  tmahw 

‚E† š¶™¶� š·ƒ¾C š¾÷̧�¹‹ ‚¾� ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U¸šµJ¹† š·÷¾‚́† … 
:ŸA ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†̧‡ 

4. ha’omer hikar’tiu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheqer hu’  
w’ha’emeth ‘eyn bo. 
 

1Joh2:4 The one who says, I know Him, and does not keep His commandments,  

he has anything false, and the truth is not in him; 
 

‹4› ὁ λέγων ὅτι Ἔγνωκα αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ µὴ τηρῶν,  
ψεύστης ἐστὶν καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν·   
4 ho leg�n hoti Egn�ka auton kai tas entolas autou m� t�r�n,  

The one saying that, I have known Him and His commands not keeping, 

pseust�s estin kai en toutŸ h� al�theia ouk estin;   

is a liar and in this one the truth is not;  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  tbha  tmab  hmlcn  wb  wrbd-ta  rmch  lba  5 

:wnjna  wb-yk  odn  tazbw 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ¶÷½‚¶ƒ †́÷̧�¸�¹’ ŸA Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ š·÷¾Vµ† �́ƒ¼‚ † 

:E’̧‰́’¼‚ Ÿƒ-‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE 
5. ‘abal hashomer ‘eth-d’baro bo nish’l’mah be’emeth ‘ahabath ‘Elohim  
ubazo’th neda` ki-bo ‘anach’nu. 
 

1Joh2:5 but whoever keeps His word, the love of Elohim is truly perfected in him.  

By this we know that we are in Him. 
 

‹5› ὃς δ’ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται,  
ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσµεν.   
5 hos dí an t�rÿ autou ton logon, al�th�s en toutŸ  

But whoever keeps His word, truly in this one 

h� agap� tou theou tetelei�tai, en toutŸ gin�skomen hoti en autŸ esmen.   

the love of Elohim has been perfected, in this we know that in Him we are.  
_____________________________________________________________________________________________

:klhty  nk  awh  klhth  rcak  wb  dmo  awhc  rmah  6 

:¢´Kµ†̧œ¹‹ ‘·J ‚E† ¢·Kµ†̧œ¹† š¶�¼‚µJ ŸA …·÷¾” ‚E†¶� š·÷¾‚́† ‡ 

6. ha’omer shehu’ `omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k. 
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1Joh2:6 The one that says he abides in Him as he ought walk himself also,  

even as He walked. 
 

‹6› ὁ λέγων ἐν αὐτῷ µένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος περιεπάτησεν  
καὶ αὐτὸς [οὕτως] περιπατεῖν.   
6 ho leg�n en autŸ menein opheilei kath�s ekeinos periepat�sen  

The one claiming in Him to abide ought as that one walked 

kai autos [hout�s] peripatein.   

also himself so to walk.  
_____________________________________________________________________________________________ 
rca  hncy  hwem-ma  yk  mkl  yna  btk  hcdj  hwem  al  yja  7 

:mtomc  rca  rbdh  ayh  hncyh  hwemhw  carm  mkl  htyh   

š¶�¼‚ †´’́�̧‹ †́‡¸ ¹̃÷-�¹‚ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J †́�́…¼‰ †́‡¸ ¹̃÷ ‚¾� ‹µ‰µ‚ ˆ 

:�¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚‹¹† †́’́�̧‹µ† †́‡¸ ¹̃Lµ†̧‡ �‚¾š·÷ �¶�́� †́œ¸‹´†  
7. ‘achay lo’ mits’wah chadashah kotheb ‘ani lakem ki ‘im-mits’wah y’shanah ‘asher  
hay’thah lakem mero’sh w’hamits’wah hay’shanah hi’ hadabar ‘asher sh’ma`’tem. 
 

1Joh2:7 My brother, I do not write new commandment to you,  

but an old commandment which you had from the beginning.  

The old commandment is the Word which you have heard. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν ἀλλ’ ἐντολὴν παλαιὰν  
ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς·  ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε.   
7 Agap�toi ouk entol�n kain�n graph� hymin  

 Beloved not a new covenant I write to you 

allí entol�n palaian h�n eichete apí arch�s;   

 but an old command which you were having from the beginning; 

h� entol� h� palaia estin ho logos hon �kousate.   

 the command old is the Word which you heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-mg  hnman  ayhw  mkl  btk  yna  hcdj  hwem  dwow  8 

:jrz  rbk  ytmah  rwahw  rbo  kcjhc  ynpm  mkb-mg 

 ŸA-�µB †́’́÷½‚¶’ ‚‹¹†̧‡ �¶�´� ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †́‡̧ ¹̃÷ …Ÿ”¸‡ ‰ 

:‰́š´ˆ š´ƒ̧J ‹¹U¹÷¼‚́† šŸ‚́†¸‡ š·ƒ¾” ¢¶�¾‰µ†¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�́A-�µB 
8. w’`od mits’wah chadashah ‘ani kotheb lakem w’hi’ ne’emanah gam-bo  
gam-bakem mip’ney shehachoshe’k `ober w’ha’or ha’amiti k’bar zarach. 
 

1Joh2:8 Again, I write a new commandment to you, which is true also in Him  

and too in you, because of that the darkness is passing away  

and the true Light is already shining. 
 

‹8› πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑµῖν,  
ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει.   
8 palin entol�n kain�n graph� hymin, ho estin al�thes en autŸ kai en hymin,  

Again a new command I write to you, which is true in Him and in you, 

hoti h� skotia paragetai kai to ph�s to al�thinon �d� phainei.   

because the darkness is passing away and the Light true already is shining.  
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_____________________________________________________________________________________________

:kcjb  wndwo  wyja-ta  anc  awhw  yna  rwab  rmwah  9 

:¢¶�¾‰µA EM¶…Ÿ” ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‚·’ā ‚E†̧‡ ‹¹’́‚ šŸ‚́A š·÷Ÿ‚́† Š 

9. ha’omer ba’or ‘ani w’hu’ sne’ ‘eth-‘achiu `odenu bachoshe’k. 
 

1Joh2:9 The one who says that I am in the Light,  

and he yet hates his brother and is still in the darkness. 
 

‹9› ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῶν  
ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι.   
9 ho leg�n en tŸ ph�ti einai  

 The one claiming in the Light to be 

kai ton adelphon autou mis�n en tÿ skotia- estin he�s arti.   

and his brother hating in the darkness is until now.   
_____________________________________________________________________________________________

:wb  nya  lwckmw  rwab  dmo  wyja-ta  bhah  10 

:ŸA ‘‹·‚ �Ÿ�̧�¹÷E šŸ‚́A …·÷¾” ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹ 

10. ha’oheb ‘eth-‘achiu `omed ba’or umik’shol ‘eyn bo. 
 

1Joh2:10 The one that loves his brother abides in the Light  

and there is no stumbling-block in him. 
 

‹10› ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ µένει  
καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν·   
10 ho agap�n ton adelphon autou en tŸ ph�ti menei  

 The one loving his brother in the Light abides 

kai skandalon en autŸ ouk estin;   

 and a cause for stumbling in him not is;  
_____________________________________________________________________________________________  

klhty  kcjbw  awh  kcjb  wyja-ta  anchw  11 

:wynyo-ta  rwo  kcjh  yk  klh  awh  hna  ody  alw 

¢·Kµ†̧œ¹‹ ¢¶�¾‰µƒE ‚E† ¢¶�¾‰µA ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‚·’Wµ†¸‡ ‚‹ 

:‡‹́’‹·”-œ¶‚ š·E¹” ¢¶�¾‰µ† ‹¹J ¢·�¾† ‚E† †́’́‚ ”µ…·‹ ‚¾�̧‡ 
11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k  
w’lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k `iuer ‘eth-`eynayu. 
 

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,  

and does not know where he is going because the darkness has blinded his eyes. 
 

‹11› ὁ δὲ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ  
καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
11 ho de mis�n ton adelphon autou en tÿ skotia- estin kai en tÿ skotia- peripatei  

 But the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks 

kai ouk oiden pou hypagei, hoti h� skotia etyphl�sen tous ophthalmous autou.   

 and does not know where he goes, because the darkness blinded his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynbh  mkyla  btk  ynnh  12 

:wmc  noml  mkytafj  mkl  wjlsn-yk  noy 
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�‹¹’́Aµ† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ƒ‹ 
:Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �¶�´� E‰̧�̧“¹’-‹¹J ‘µ”µ‹ 

12. hin’ni kotheb ‘aleykem habanim  
ya`an ki-nis’l’chu lakem chato’theykem l’ma`an sh’mo. 
 

1Joh2:12 Behold, I write to you, little children,  

because your sins have been forgiven to you for His name’s sake. 
 

‹12› Γράφω ὑµῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑµῖν αἱ ἁµαρτίαι διὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
12 Graph� hymin, teknia,  

 I write to you, little children, 

hoti aphe�ntai hymin hai hamartiai dia to onoma autou.   

 because have been forgiven you your sins because of his name.  
_____________________________________________________________________________________________  

ta  mtrkh  yk  noy  twbah  mkyla  yna  btk  13 

mtrbgth  yk  noy  myrwjbh  mkyla  yna  btk  carm-rca 
:bah-ta  mtrkh-yk  noy  mydlyh  mkyla  ytbtk  orh-lo   

œ·‚ �¶U¸šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J „‹ 

�¶U¸šµAµB¸œ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J �‚¾š·÷-š¶�¼‚ 
:ƒ´‚́†-œ¶‚ �¶U¸šµJ¹†-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹…́�¸‹µ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J ”́š´†-�µ”  

13. kotheb ‘ani ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth  
‘asher-mero’sh kotheb ‘ani ‘aleykem habachurim ya`an ki hith’gabar’tem `al-hara`  
kathab’ti ‘aleykem hay’ladim ya`an ki-hikar’tem ‘eth-ha’Ab. 
 

1Joh2:13 I write to you, the fathers, because you have known Him who has been  

from the beginning.  I write to you, young men, because you have overcome the evil one.  

I have written to you, children, because you know the Father. 
 

‹13› γράφω ὑµῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  
γράφω ὑµῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
13 graph� hymin, pateres, hoti egn�kate ton apí arch�s.  

 I write to you, fathers, because you have known the one from the beginning. 

graph� hymin, neaniskoi, hoti nenik�kate ton pon�ron.   

 I write to you, young men, because you have overcome the evil one.  
_____________________________________________________________________________________________  

carm-rca  ta  mtrkh  yk  noy  twbah  mkyla  ytbtk  14 

  mtqzj-yk  noy  myrwjbh  mkyla  ytbtk   
:orh-lo  mtrbgthw  mkbrqb  nkc  myhlah  rbdw 

�‚¾š·÷-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U¸šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´J …‹ 

�¶U¸™µ ¼̂‰-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´J  
:”´š´†-�µ” �¶U¸šµAµB¸œ¹†¸‡ �¶�̧A¸š¹™̧A ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧…E 

14. kathab’ti ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth ‘asher-mero’sh  
kathab’ti ‘aleykem habachurim ya`an ki-chazaq’tem  
ud’bar ha’Elohim shoken b’qir’b’kem w’hith’gabar’tem `al-hara`. 
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1Joh2:14 I have written to you, the fathers, because you know Him who has been  

from the beginning.  I have written to you, young men, because you are strong,  

and the Word of the Elohim abides among you, and you have overcome the evil one. 
 

‹14› ἔγραψα ὑµῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα. ἔγραψα ὑµῖν, πατέρες,  
ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  ἔγραψα ὑµῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε 
καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑµῖν µένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
14 egrapsa hymin, paidia, hoti egn�kate ton patera.  

 I wrote to you, young children, because you have known the Father.   

egrapsa hymin, pateres, hoti egn�kate ton apí arch�s.  

 I wrote to you, fathers, because you have known the one from the beginning.   

egrapsa hymin, neaniskoi, hoti ischyroi este 

 I wrote to you, young men, because you are strong 

kai ho logos tou theou en hymin menei kai nenik�kate ton pon�ron.   

 and the Word of the Elohim in you abides and you have overcome the evil one.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  mlwoh  yrbd-taw  mlwoh-ta  wbhat  la  15 

:bah  tbha  wb-nya  mlwoh-ta  bhay-yk 

 �‹¹‚ �́�Ÿ”́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚̧‡ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U �µ‚ ‡Š 

:ƒ´‚́† œµƒ¼†µ‚ ŸA-‘‹·‚ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‹¹J 
15. ‘al t’ehabu ‘eth-ha`olam w’eth-dib’rey ha`olam ‘ish  
ki-ye’ehab ‘eth-ha`olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha’Ab. 
 

1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world.  

If anyone loves the world, the love of the Father is not in him. 
 

‹15› Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσµον µηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσµῳ.   
ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσµον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ·   
15 M� agapate ton kosmon m�de ta en tŸ kosmŸ.   

 Do not love the world neither the things in the world.   

ean tis agapa- ton kosmon, ouk estin h� agap� tou patros en autŸ;   

 If anyone loves the world, is not the love of the Father in him;  
_____________________________________________________________________________________________  

mynyoh  twatw  rcbh  qcj  mlwob  rca  lk  yk  16 

:mlwoh-nm-ma  yk  awh  wnyba-nm  al  mysknh  twagw 

�¹‹µ’‹·”´† œµ‡¼‚µœ¸‡ š́ā́Aµ† ™¶�·‰ �́�Ÿ”́A š¶�¼‚ �¾J ‹¹J ˆŠ 

:�́�Ÿ”́†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J ‚E† E’‹¹ƒ´‚-‘¹÷ ‚¾� �‹¹“´�̧Mµ† œE‚·„̧‡ 
16. ki kol ‘asher ba`olam chesheq habasar w’tha’awath ha`eynayim  
w’ge’uth han’kasim lo’ min-‘Abinu hu’ ki ‘im-min-ha`olam. 
 

1Joh2:16 For all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes  

and the pride of life, is not of the Father, but is of the world. 
 

‹16› ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσµῳ, ἡ ἐπιθυµία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυµία τῶν ὀφθαλµῶν  
καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ’ ἐκ τοῦ κόσµου ἐστίν.   
16 hoti pan to en tŸ kosmŸ, h� epithymia t�s sarkos kai h� epithymia t�n ophthalm�n  

 because all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes 
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kai h� alazoneia tou biou, ouk estin ek tou patros allí ek tou kosmou estin.   

 and the pride about this life’s possessions, is not of the Father but of the world is.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytwat-mo  rboy  rwbo  mlwohw  17 

:dol  dmoy  myhla  nwer  hcohw 

‡‹́œŸ¼‚µU-�¹” š¾ƒ¼”µ‹ šŸƒ́” �́�Ÿ”́†¸‡ ˆ‹ 
:…µ”´� …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ā¾”´†¸‡ 

17. w’ha`olam `abor ya`abor `im-ta’aothayu w’ha`oseh r’tson ‘Elohim ya`amod la`ad. 
 

1Joh2:17 The world is passing away with its lusts,  

but the one who does the will of Elohim abides forever. 
 

‹17› καὶ ὁ κόσµος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυµία αὐτοῦ,  
ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
17 kai ho kosmos paragetai kai h� epithymia autou,  

 And the world is passing away and its lust, 

ho de poi�n to thel�ma tou theou menei eis ton ai�na.   

 but the one doing the will of Elohim remains into the age.  
_____________________________________________________________________________________________  

hab  hnwrjah  hoch  hnh  ydly  18 

  wbr  hto  nk  jycmh  nfc  abyc  mtomc  rcakw 
:hnwrjah  hoch  ayhc  odn  tazbw  jycmh  ynfc 

†́‚́A †´’Ÿš¼‰µ‚́† †́”´Vµ† †·M¹† ‹µ…́�̧‹ ‰‹ 

EAµš †´Uµ” ‘·J µ‰‹¹�́Lµ† ‘·Šā ‚¾ƒ´I¶� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µ�¸‡ 
:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́”́Vµ† ‚‹¹†¶� ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE µ‰‹¹�́Lµ† ‹·’̧Šā 

18. y’laday hinneh hasha`ah ha’acharonah ba’ah  
w’ka’asher sh’ma`’tem sheyabo’ sten haMashiyach ken `atah rabu st’ney haMashiyach 
ubazo’th neda` shehi’ hasha`ah ha’acharonah. 
 

1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming.  And as you heard  

that anti-the Mashiyach shall come, even now many anti-the Mashiyach have arisen.  

In this we know that it is the last hour. 
 

‹18› Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται,  
καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν, ὅθεν γινώσκοµεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν.   
18 Paidia, eschat� h�ra estin,  

 Children, the last hour it is, 

kai kath�s �kousate hoti antichristos erchetai,  

 and as you heard that an anti-Anointed One is coming, 

kai nyn antichristoi polloi gegonasin,  

 even now many anti-Anointed ones have come, 

hothen gin�skomen hoti eschat� h�ra estin.   

 from which we know that the last hour it is.  
_____________________________________________________________________________________________    

wyh  wntam-al  lba  waey  wnbrqm  19 

  wnmo  mydmo  wyh  za  yk  wntam  wyh  wl  yk 
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:hmh  wntam  mlk  al  yk  odwy  noml  waey  ka 

E‹́† E’́U¹‚·÷-‚¾� �́ƒ¼‚ E‚̧˜́‹ E’·A̧š¹R¹÷ Š‹ 

E’́L¹” �‹¹…̧÷¾” E‹́† ˆ́‚ ‹¹J E’́U¹‚·÷ E‹́† E� ‹¹J 
:†́L·† E’́U¹‚·÷ �́Kº� ‚¾� ‹¹J ”µ…́E¹‹ ‘µ”µ÷̧� E‚̧˜́‹ ¢µ‚ 

19. miqir’benu yats’u ‘abal lo’-me’itanu hayu ki lu hayu me’itanu  
ki ‘az hayu `om’dim `imanu ‘a’k yats’u l’ma`an yiuada` ki lo’ kulam me’itanu hemah. 
 

1Joh2:19 They went out from among us, but they were not of us;  

for if they had been of us, for then they would have continued with us.  But they went out,  

so that they might be made manifest that they were all of them not of us. 
 

‹19› ἐξ ἡµῶν ἐξῆλθαν ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡµῶν·  εἰ γὰρ ἐξ ἡµῶν ἦσαν,  
µεµενήκεισαν ἂν µεθ’ ἡµῶν·  ἀλλ’ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡµῶν.   
19 ex h�m�n ex�lthan allí ouk �san ex h�m�n;  ei gar ex h�m�n �san,  

 From among us they departed but they were not of us; for if of us they were, 

memen�keisan an methí h�m�n;  allí hina phaner�th�sin 

 they would have remained with us; but that it may be manifested 

hoti ouk eisin pantes ex h�m�n.   

 that are not all of them of us.  
_____________________________________________________________________________________________

:lkh  mtodyw  cwdqh  tam  hjcmh  mkl  mtaw  20 

:�¾Jµ† �¶U¸”µ…‹¹‡ �Ÿ…́Rµ† œ·‚·÷ †́‰̧�¹Lµ† �¶�́� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem lakem hamish’chah me’eth haqadosh wida`’tem hakol. 
 

1Joh2:20 And you have an anointing from the Holy One, and you know all. 
 

‹20› καὶ ὑµεῖς χρῖσµα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντες.   
20 kai hymeis chrisma echete apo tou hagiou kai oidate pantes.   

 and you have an anointing from the Holy One and you know all.  
_____________________________________________________________________________________________  

tmah-ta  mtody-alc  ynpm  mkyla  ytbtk  al  21 

:awh  tmah-nm  al  rqc  rbd-lkc  mtodyw  hta  mtody-yk 

œ¶÷½‚́†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹-‚K¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´� ‚¾� ‚� 

:‚E† œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‚¾� š¶™¶� šµƒ¸C-�́J¶� �¶U¸”µ…‹¹‡ D´œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹-‹¹J 
21. lo’ kathab’ti ‘aleykem mip’ney shel’-y’da`’tem ‘eth-ha’emeth  
ki-y’da`’tem ‘othah wida`’tem shekal-d’bar sheqer lo’ min-ha’emeth hu’. 
 

1Joh2:21 I have not written to you because you do not know the truth,  

because you do know it, and you know that all words of falsehood are not of the truth. 
 

‹21› οὐκ ἔγραψα ὑµῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτὴν  
καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν.   
21 ouk egrapsa hymin hoti ouk oidate t�n al�theian allí hoti oidate aut�n  

 I did not write to you because you do not know the truth but because you know it, 

kai hoti pan pseudos ek t�s al�theias ouk estin.   

 and that every lie of the truth is not.  
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_____________________________________________________________________________________________  
al  rmal  ocwhyb  cjkmh-ma  yk  rqc  rbdh  awh  ym  22 

:nbbw  bab  cjkmh  jycmh  nfwc  awh  hz  awh  jycmh 

 ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹¸A �·‰µ�¸÷µ†-�¹‚ ‹¹J š¶™¶� š·ƒ¾Cµ† ‚E† ‹¹÷ ƒ� 

:‘·AµƒE ƒ́‚́A �·‰µ�̧÷µ† µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā ‚E† †¶ˆ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† 
22. mi hu’ hadober sheqer ki ‘im-ham’kachesh b’Yahushuà le’mor lo’ haMashiyach  
hu’ zeh hu’ soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben. 
 

1Joh2:22 Who has the false words, except the one who denies `SWJY,  

says that He is not the Mashiyach?  This is the anti-the Mashiyach,  

the one who denies the Father and the Son. 
 

‹22› Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ µὴ ὁ ἀρνούµενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός;   
οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούµενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.   
22 Tis estin ho pseust�s ei m� ho arnoumenos  

 Who is the liar except the one denying saying 

hoti I�sous ouk estin ho Christos?   

  that Yahushua is not the Anointed One?   

houtos estin ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.   

 This one is the anti-Anointed One, the one denying the Father and the Son.  
_____________________________________________________________________________________________

:bah-mg  wl  nbb  hdwmhw  wl-nya  bah-mg  nbb  cjkmh-lk  23 

:ƒ´‚́†-�µB Ÿ� ‘·Aµƒ †¶…ŸLµ†¸‡ Ÿ�-‘‹·‚ ƒ´‚́†-�µB ‘·AµA �·‰µ�̧÷µ†-�́J „� 

23. kal-ham’kachesh baben gam-ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baben lo gam-ha’Ab. 
 

1Joh2:23 Every one who denies the Son does not have the Father also.  

The one confessing the Son has the Father also. 
 

‹23› πᾶς ὁ ἀρνούµενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει,  
ὁ ὁµολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει.   
23 pas ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei,  

 Everyone denying the Son neither the Father has; 

ho homolog�n ton huion kai ton patera echei.   

 The one confessing the Son also the Father has.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwqy-maw  carm  mtomc  rca  rbdh  mkb  an-mqy  mtaw  24 

:babw  nbb  wmwqt  mta-mg  carm  mtomc  rca  mkb   

�E™´‹-�¹‚̧‡ �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† �¶�́ƒ ‚́’-�́™´‹ �¶Uµ‚̧‡ …� 

:ƒ´‚́ƒE ‘·AµA E÷E™́U �¶Uµ‚-�µB �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ �¶�́A  
24. w’atem yaqam-na’ bakem hadabar ‘asher sh’ma`’tem mero’sh  
w’im-yaqum bakem ‘asher sh’ma`’tem mero’sh gam-‘atem taqumu baben uba’Ab. 
 

1Joh2:24 As for you, please let the Word abide in you, which you have heard  

from the beginning.  If it shall remain in you that you heard from the beginning,  

you also shall continue in the Son and in the Father. 
 

‹24› ὑµεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἐν ὑµῖν µενέτω.  ἐὰν ἐν ὑµῖν µείνῃ ὃ  
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ἀπ’ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ µενεῖτε.   
24 hymeis ho �kousate apí arch�s, en hymin menet�.   

What you heard from the beginning in you let it remain.   

ean en hymin meinÿ ho apí arch�s �kousate,  

If in you remains what from the beginning you heard, 

kai hymeis en tŸ huiŸ kai en tŸ patri meneite.   

 also you in the Son and in the Father shall remain.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymlwoh  yyj  ayh  wnjyfbh  rca  hjfbhhw  25 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ ‚‹¹† E’́‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚ †´‰́Š¸ƒµ†µ†̧‡ †� 

25. w’hahab’tachah ‘asher hib’tichanu hi’ chayey ha`olamim. 
 

1Joh2:25 This is the promise which He has promised us that it is the eternal life. 
 

‹25› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡµῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.   
25 kai haut� estin h� epaggelia h�n autos ep�ggeilato h�min, t�n z��n t�n ai�nion.   

And this is the promise which He promised us, the life eternal.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  myotmh  ynpm  mkyla  ytbtk  taz  26 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹”¸œµLµ† ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J œ‚¾ˆ ‡� 

26. zo’th kathab’ti ‘aleykem mip’ney hamath’`im ‘eth’kem. 
 

1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you. 
 

‹26› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑµᾶς.   
26 Tauta egrapsa hymin peri t�n plan�nt�n hymas.   

These things I wrote to you concerning the ones deceiving you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  tdmo  wtam  mtlbq  rca  hjcmh  mtaw  27 

  rcak-ma  yk  mkta  dmlyc  cyal  wkrfet  alw 
  rqc  alw  tmah  awh  rbd-lkl  hjcmh  mkdmlt 

:wb  wdmot  nk  mkta  hdml  rcakw 

�¶�́A œ¶…¶÷¾” ŸU¹‚·÷ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚ †́‰¸�¹Lµ† �¶Uµ‚̧‡ ˆ� 

š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�̧I¶�  �‹¹‚̧� E�¼š´Š¸ ¹̃œ ‚¾�̧‡ 
š¶™¶� ‚¾�̧‡ œ¶÷½‚́† ‚E† š́ƒ´C-�́�̧� †́‰¸�¹Lµ† �¶�̧…¶Lµ�̧U 

:Ÿƒ E…̧÷µ”µU ‘·J �¶�̧œ¶‚ †´…̧L¹� š¶�¼‚µ�¸‡ 
27. w’atem hamish’chah ‘asher qibal’tem me’ito `omedeth bakem  
w’lo’ thits’taraku l’ish shey’lamed ‘eth’kem ki ‘im-ka’asher t’lamed’kem hamish’chah  
l’kal-dabar hu’ ha’emeth w’lo’ sheqer w’ka’asher lim’dah ‘eth’kem ken ta`am’du bo. 
 

1Joh2:27 As for you, the anointing which you received from Him abides in you,  

and you have no need for anyone that teach you.   

But as His anointing teaches you concerning all things,  

and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, so you abide in Him. 
 

‹27› καὶ ὑµεῖς τὸ χρῖσµα ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ, µένει ἐν ὑµῖν καὶ οὐ χρείαν ἔχετε  
ἵνα τις διδάσκῃ ὑµᾶς, ἀλλ’ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσµα διδάσκει ὑµᾶς περὶ πάντων  
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καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑµᾶς, µένετε ἐν αὐτῷ.   
27 kai hymeis to chrisma ho elabete apí autou, menei en hymin  

and you the anointing which received from Him remains in you 

kai ou chreian echete hina tis didaskÿ hymas,  

and no need you have that anyone should teach you, 

allí h�s to autou chrisma didaskei hymas peri pant�n  

but as the same anointing teaches you concerning everything 

kai al�thes estin kai ouk estin pseudos, kai kath�s edidaxen hymas, menete en autŸ.   

and is true and is not a lie, and as he taught you, remain in Him.  
_____________________________________________________________________________________________

wtwarhb  wnbl  emay  noml  wb  wdmo  mynb  htow  28 

:wawbb  wynpm  cwbn-alw 

ŸœŸ‚́š·†¸A E’·A¹� —µ÷½‚¶‹ ‘µ”µ÷¸� Ÿƒ E…̧÷¹” �‹¹’́ƒ †́Uµ”¸‡ ‰� 

:Ÿ‚Ÿƒ̧A ‡‹́’́P¹÷ �Ÿƒ·’-‚¾�¸‡ 
28. w’`atah banim `im’du bo l’ma`an ye’emats libenu b’hera’otho  
w’lo’-nebosh mipanayu b’bo’o. 
 

1Joh2:28 And now, little children, abide in Him, so that we may have our hearts  

of boldness when He appears, and not be ashmed before His presence at His coming. 
 

‹28› Καὶ νῦν, τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν φανερωθῇ σχῶµεν παρρησίαν  
καὶ µὴ αἰσχυνθῶµεν ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.   
28 Kai nyn, teknia, menete en autŸ, hina ean phaner�thÿ  

And now, little children remain in Him, that if He is manifested 

sch�men parr�sian kai m� aischynth�men apí autou en tÿ parousia- autou.   

we may have confidence and not be ashamed from Him at His coming.  
_____________________________________________________________________________________________  

an-wod  awh  qyde-yk  mtody-ma  29 

:wnmm  dlwn  hqde  hco-lk  yk 

‚́’-E”̧C ‚E† ™‹¹Cµ˜-‹¹J �¶U̧”µ…̧‹-�¹‚ Š� 
:EM¶L¹÷ …́�Ÿ’ †́™´…̧˜ †·ā¾”-�́J ‹¹J 

29. ‘im-y’da`’tem ki-tsadiq hu’ d’`u-na’ ki kal-`oseh ts’daqah nolad mimenu. 
 

1Joh2:29 If you know that He is righteous,  

you know that everyone doing righteousness is born of Him. 
 

‹29› ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώσκετε ὅτι  
καὶ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 
29 ean eid�te hoti dikaios estin, gin�skete  

If you know that He is righteous, you know 

hoti kai pas ho poi�n t�n dikaiosyn�n ex autou gegenn�tai  

that also everything doing the righteousness of Him has been born.  

 


